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Section Four 

 باب افتعال

Ibdaal 

The word Ibdaal (إبدال) means to exchange. In Tasreef, it means to exchange one 

letter for another. Some abwaab of the derivative verb have the letter Taa’ as 

one of their additional letters (إفتعال، تفعّل، تفاعل) which need Ibdaal under certain 

circumstances. ‘استفعال’ is an exception Baab.  

Special rules in ‘باب الإفتعال’: 

 Whenever one of the following four letters, ‘ص، ض، ط، ظ’ happens to be the 

first original letter of the root, the letter ‘ط’ will replace ‘ت’. 

 إصطَبَرَ  → صَبَرَ 

In  َإظطَلَم, Idgham is permissible, so  ََلم لَمَ  or إظَّ  .is also possible إطَّ

Whenever the first original letter is ‘د، ذ، ز’, the letter ‘د’ replaces ‘ت’. 

کَرَ   →  إذدَکَرَ  → ذکر /إذّکَرَ إدَّ  

Whenever the first original letter is a weak letter, the weak letter will be replaced 

by ‘ت’. 

 إتَّسَرَ  → إتتَسَرَ  → إیتَسَرَ  → یَسَرَ 

If the first original letter is ‘ث’, the ‘ت’ will be replaced by ‘ث’. 

أرََ  → إثثأرََ  → إثتأرَ  → ثَأرََ   إثَّ

Whenever one of letters ‘ت، ث، ج، د، ذ، ز، س، ش، ص، ض، ط، ظ’ occurs as the 

second original letter, it is permissible to replace the ‘ت’ with it. 

مَ  → إخصَصَم →  إختَصَمَ  → خصم  إخَصَّ

If there is the meaning of partnership, I’laal is not applied; as ‘إزدَوَجَ علی و فاطمة’ 

The Meaning of ‘باب الإفتعال’ 



 

 

 

Reflection/ the meaning of the passive voice; 

 (I gathered the people, then they assembled) جمَعتُ الناسَ فاجتَمعوا

Partnership (مُشارکة) 

 (Zaid and Baker argued) إختصم زیدٌ و بکرٌ 

Preparation (إتّخاذ) 

 (Zaid prepared firewood) إحتطبَ زیدٌ 

Seeking (طلب); 

 (Zaid urged Bakr to try) إکتَدَّ زیدٌ بکرا  

Effort (جُهد); 

 (I worked hard for money) إکتسبت المال

The same meaning of the primary verb 



 


